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he calls Munazare-i Gul u Khusrev and which, he says, was
never finished, since the Prince died before it was completed,
and Nejatf had not the heart to go on with it. cAli then
presents as an extract from this book the same passage
that Sehi quotes as from the work to which he gives the
same letter, and Latfff as from the Mihr u Mah, and cAshiq
as from the Leyla u Mejnun. After this he goes on to question
cAshiq's statements as to the poem's having been called
Leyla u Mejnun and having been completed, and, more
seriously, his remarks concerning the alleged translations of
the Kimiya-yi Sacadet and the Jamic-ul-Hikayat, the existence
of which he doubts, the more so as Sehf Bey, who was
Nejatfs intimate friend, says nothing in his Tezkire about
any such translations.

From these statements of Sehf, Latfff, cAshiq and cAli, it
would seem probable that Nejatf began at any rate one
mesnevi poem, the title of which is uncertain, the authorities
giving it differently. It may well be that this poem was
never completed, and that no copy of it, other than the
author's autograph, ever existed. The lines upon the bow
which are given by Sehf and Latfff, and reproduced with
only a few verbal alterations by GAshiq and cAlf, are, as we
have said, to be found in the poet's Dfwan, and appear to
be all of the work that has survived. Latfff is our sole
authority for the existence of the other mesnevi, that which
he calls the Gul u Saba and from which also he gives what
he declares to be an extract. The other biographers say
nothing whatever concerning this second poem, the existence
of which must be considered as even more uncertain than
that of the first. In the same way, with regard to the two
prose translations, we have cAshiq's authority, and none
other, as to their ever having been made. 1

1 Katib  Chelebi  seems  to have followed cAshiq; he attributes to Nejati a